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WARNING

The product shall not be used for purposes or in ways other than those for which the product is intended for and as described in this manual.
Incorrect uses can damage the product and cause injuries and damages.

The company shall not be deemed responsible for the non-compliance with a good manufacture technique of gates as well as for any de-
formation, which might occur during use.

Keep this manual for further use.

This manual has been especially written to be use by qualified fitters.

Installation must be carried out by qualified personnel (professional installer, according to EN 12635), in compliance with Good Practice
and current code.

Make sure that the structure of the gate is suitable for automation.

The installer must supply all information on the automatic, manual and emergency operation of the automatic system and supply the end
user with instructions for use.

Packaging must be kept out of reach of children, as it can be hazardous. For disposal, packaging must be divided the various types of waste
(e.g. carton board, polystyrene) in compliance with regulations in force.

Do not allow children to play with the fixed control devices of the product. Keep the remote controls out of reach of children.

This product is not to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capacity, or who are unfamiliar with
such equipment, unless under the supervision of or following training by persons responsible for their safety.

Apply all safety devices (photocells, safety edges, etc.) required to keep the area free of impact, crushing, dragging and shearing hazard.
Bear in mind the standards and directives in force, Good Practice criteria, intended use, the installation environment, the operating logic of
the system and forces generated by the automated system.

Installation must be carried out using safety devices and controls that meet standards EN 12978 and EN 12453.

An omnipolar switch/section switch with remote contact opening equal to, or higher than 3mm must be provided on the power supply mains.
Make sure that before wiring an adequate differential switch and an overcurrent protection is provided.

Pursuant to safety regulations in force, some types of installation require that the gate connection be earthed.

During installation, maintenance and repair, cut off power supply before accessing to live parts.

Also disconnect buffer batteries, if any are connected.

The electrical installation and the operating logic must comply with the regulations in force.

The leads fed with different voltages must be physically separate, or they must be suitably insulated with additional insulation of at least 1 mm.
The leads must be secured with an additional fixture near the terminals.

During installation, maintenance and repair, interrupt the power supply before opening the lid to access the electrical parts

Check all the connections again before switching on the power.

The unused N.C. inputs must be bridged.
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WASTE DISPOSAL

As indicated by the symbol shown, it is forbidden to dispose this product as normal urban waste as some parts might be harmful for environ-
ment and human health, if they are disposed of incorrectly.

Therefore, the device should be disposed in special collection platforms or given back to the reseller if a new and similar device is purchased.
An incorrect disposal of the device will result in fines applied to the user, as provided for by regulations in force.

Descriptions and figures in this manual are not binding. While leaving the essential characteristics of the product unchanged, the manufacturer reserves
the right to modify the same under the technical, design or commercial point of view without necessarily update this manual.

This automatic system, with 230Vac single-phase power supply for sliding
gates, is available in the following versions:

GENERAL INFORMATION INSTALLATION
FIG.1

Overall dimensions of the gear motor expressed in mm.

BULL 5M/OM

for gates with maximum weight equal to 500kg

POSITIONING OF THE FOUNDATION PLATE

BULL 8M/80M
for gates with maximum weight equal to 800kg

BULL is a monobloc system featuring a refined design and reduced dimen-
sions. The motor and an irreversible reduction system, manufactured with
high resistant materials, are housed in an aluminium container. BULL is
equipped with spring limit switches. The customised key emergency release
allows to open and close the gate in case of power failure.

Anti-crash safety is ensured by an electronic device (encoder and ampero-
metric sensor) which detects any obstacle present.

PRELIMINARY CHECKS

For a good operation of the automatic system for sliding gates, the gate or

door shall meet the following features:

- the track and relevant wheels must feature correct sizes and must un-
dergo adequate maintenance (in order to avert excessive friction during
the sliding of the gate).

- during operation, the door shall not excessively oscillate.

- a mechanical stopper (according to regulations in force) shall limit the
opening and closing movements.

FIG.2-3-4-5
It is very important to keep to dimension X shown in Fig.2. This value de-
pends on the type of rack used:
X =52 mm for rack in nylon
X =49 mm for rack in iron, 12x30mm
Preset a corrugated tube (Fig.2 -A) for the passage of power supply cables
and connection wires for the accessories.
Check that, at the end of the fitting, the foundation plate is perfectly parallel
with respect to the wing.

Fit the system with screw anchors on the bottom of the cement (Fig.3).

Drill 4 holes, diam.10mm, by using the foundation plate as drilling template.
Tightly anchor the foundation plate to ground through the 4 “T” steel screw
anchors and the 4 “B” threaded bars, M8x150mm and corresponding “D”
nuts and “R” washers.

Alternative fitting systems are available on the market, e.g. anchoring with
retaining expansion band (Fig.3 -T2) to be inserted in the hole with some
hammer strokes.



Fitting to be cemented (Fig.4)

In this case, after providing an adequate foundation hole, bend the threaded
bars as shown in Fig.4.

Submerse the bars in cement, paying attention to the level of the plate.
Wait that the cement hardens.

Fig. 5 shows the completed fitting plate.

Regardless of the type of fitting, check that the threaded bars are firmly
anchored to ground and that they protrude for at least 24mm (44 mm
for raised installation).

FITTING OF THE RACK
FIG.6-7-8

Rack in nylon (Fig.6).

Position the rack at a height of 68 mm from the centre line of the fixing slot
provided on the base on which the foundation plate will be fitted. At that
height, drill a hole on the gate and provide for a M6 threading.

Keep to the P tooth pitch, even from a section of rack and another. To this
purpose, it could be useful to join another section of rack (Part. C)

Rack in Fe 12x30mm (Fig.7).

Position the spacers D by welding them or fitting them with screws to the
gate, at 108 mm height from the centre line of the fixing slot provided on
the base on which the foundation plate will be fitted.

Keep to the P tooth pitch, for all sections of the rack. To this purpose, it
could be useful to connect another section of rack (Part. C)

Then fix the rack with V screws, taking care, once the actuator is installed,
that 1-mm backlash is left between the rack and the tow wheel (seei Fig.8).
To this purpose, use the slots on the rack.

POSITIONING AND ANCHORING OF THE ACTUATOR
FIG.9-10

Position the gear motor on the foundation plate with the gear centred with
respect to the rack.

Release the automatic system and check that the gear be correctly posi-
tioned along the entire stroke of the rack. If required, adjust the alignment
by using the special slots.

Fix the gear motor to the base by firmly tightening the 4 nuts D and insert-
ing the R.

Apply the two screw covers C.

If the rack is already installed in a position which is higher than the pinion,
the plate can be raised (20 m maximum) by moving the nuts and the wash-
ers under the plate, as shown in Fig.10.

If the connecting cables already present make it difficult to fix the standard
plate, the optional plate BULL P3 (Fig. 11) can be used, thus allowing to
raise the actuator installation by about 34 mm and facilitating the passage
of cables.

POSITIONING OF THE LIMIT SWITCH BRACKETS
FIG.12

Manually open the gate and leave a clearance from 1 to 3cm according to
the weight of the gate between the main door and the mechanical stopper

MANUAL OPERATION
FIG.13

Should a power failure or malfunction occurs, to manually operate the

gate proceed as follows:

- After inserting the customised key C, turn it anti-clockwise and pull
the lever L.

- The gear motor is unlocked and the gate can be moved by hand.

- To return to the normal operating mode, close the lever L again and
manually activate the gate until it is geared.

HOW TO INSTALL THE MAGNETS

FIG.14

The magnets are housed in special supports (fig.14-"A”). These magnets are
to be fitted to the limit switch brackets or the rack and cause the triggering
of sensors when they approach them.

Fitting onto the limit switch brackets

The bases are complete with hooking tongue allowing the fitting of the
magnets to the limit switch bracket supplied with the operator, as shown
in Fig.14-B.

This type of fitting allows to rapidly adjust the position of magnets. After
calculating the correct distance, fix the support in the correct position by
means of a screw, so as to avert the moving of the bracket.

Fitting onto the rack

As an alternative, the supports can be fitted directly to the rack, by
using the slots shown in Fig. 14-C. This fitting mode does not allow for
subsequent regulations. It is therefore advised to make some trials with
temporarily fitted supports before carrying out the final fitting.

IMPORTANT: The correct distance of the magnet with respect to the
sensor depends on the installation characteristics. This space cannot be
preset and must be adjusted on a trial basis.

The distances regarding the triggering of the sensor (value X) with respect
to distance K of 3 and 35 mm, which are shown in Fig. 14 are only indicative.
In any case, distance K must not exceed 35 mm as a higher distance will
not allow the triggering of the magnetic sensor.

WIRE DIAGRAM

FIG.15

For the wire connections of the system and to adjust the operating modes,
please refer to the Instruction Manual of the control unit.

In particular, the anti-crash device (encoder) should be adjusted ac-
cording to regulations in force.

Please remember that the device should be earthed by means of the
appropriate terminal.

Fig.15 shows wiring for a standard installation. Before proceeding to wir-
ing, check that the type of cables used is consistent with those required
for accessories.

Dimension H stands for the installation height of photocells. A clearance
between 40 and 60 cm is advisable.

Key of components:

1 Gear motor with incorporated BULL control unit

A. Fix the bracket to the limit switch S by using the grains G, so that the limit 2 M4 rack, Nylon/Fe
switch microswitch F is pressed. The same operation should be repeated 3  Limit switch brackets
with gate in the closing phase. 4 Photocells
N.B.: The limit switch bracket should be positioned so that the gatecanbe 5  Mechanical stoppers
stopped without hitting the mechanical stopper. 6  Key selector or digital keyboard
7 Flashing light
8 Antenna
SPECIFICATIONS BULL 5M BULL 50M BULL 8M BULL 80M
Power supply 230Vac 50Hz
Current drawn 1,3A 26A
Torque 23,5 Nm 34 Nm
Work jogging 30 cycles/hour (complete open/close cycles)
Protection level P44
Operating temperature -20°G / +50°C
Capacitor 12,5 yF 16 pF
Gate max. weight 500kg 800kg
Rack module M4
Opening speed 10,5 m/min
Noise <70 dB
Lubrication CASTROL LP2 AGIP BLASIA 100 CGASTROL LP2 AGIP BLASIA 100
Weight 10,6 kg 13,4 kg 11,4kg 14,2 kg




UPOZORNENI

Vyrobek se nesmi pouzivat pro zadné jiné Ucely ani zadnymi jinymi zpUsoby, nez pro které je uréen a které jsou popsany v tomto navodu.
Nespravné pouzivani mize poskodit vyrobek, zplUsobit zranéni a $kody.

Spole¢nost nenese odpovédnost za nedodrzeni spravnych postupt pfi vyrobé bran ani za jakékoli deformace, které by mohly vzniknout pfi
pouzivani.

Tento navod uschovejte pro dalsi pouziti.

® © &

Tento navod je uréen zejména pro kvalifikované montazni pracovniky.

Montaz musi provést kvalifikované osoby (profesionalni montazni organizace dle EN 12635) podle osvédcenych postupt a platnych predpis.
Ujistéte se, Ze konstrukce vrat je vhodna pro automaticky provoz.

Montazni organizace musi dodat veskeré informace o automatickém, rué¢nim a nouzovém provozu automatického systému a predat kon-
covému uzivateli navod k pouziti.

Obal se musi uchovavat mimo dosah déti, protoze mlze byt nebezpecny. Pi likvidaci musi byt obaly roztfidény podle druhu odpadu (napt.
lepenka, polystyren) v souladu s platnymi predpisy.

Nedovolte détem, aby si hraly s namontovanym ovladacim zafizenim vyrobku. Dalkové ovladani uchovavejte mimo dosah déti.

Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby (véetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a rovnéz osoby, které
nebyly se zafizenim obeznameny, pokud na né nedohlizi osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud je tyto osoby nezaskolily.
Pouzivejte vSechna bezpe€nostni zafizeni (fotobunky, bezpecnostni liSty atd.) nezbytna k tomu, aby zabranila nebezpeci narazu, rozmackani,
vle€eni a utrzeni v daném prostoru. Dbejte na platné normy a smérnice, kritéria osvédcenych postupd, ur¢ené pouZziti, prostfedi montaze,

provozni logiku systému a sily vytvarené automatizovanym systémem.
Montaz musi byt provedena s pouZzitim bezpecnostnich zafizeni a ovladacich prvku, které odpovidaji normam EN 12978 a EN 12453.

Rovnéz odpojte vyrovnavaci baterie, pokud se pouzivaji.

Zkontrolujte vSechna pfipojeni, nez znovu zapnete napajeni.
Nepouzité rozpinaci vstupy musi byt premostény.

Napajeci sit musi mit vicepdlovy odpinac¢ / Usekovy odpina¢ s dalkovym rozpinanim kontaktu, 3 mm nebo vétsi.
Pred zapojenim se ujistéte, zda je k dispozici odpovidajici diferen¢ni spina¢ a nadproudova ochrana.

Podle platnych bezpeénostnich predpisti nékteré druhy instalace vyzaduji uzemnéni brany.

Béhem montaze, udrzby a oprav preruste napajeni pfed manipulaci s zivymi ¢astmi.

Elektroinstalace a provozni logika musi odpovidat platnym predpistim.

Elektrické vodice s rliznym napétim musi byt fyzicky oddéleny, popf. musi byt vhodné izolovany dalsi izolaci o tloustce alespori 1 mm.
Pokud jsou v blizkosti svorek elektrické vodice, musi byt zajistény dalSim drzakem.

Pokud v ramci montaze, udrzby nebo opravy budete chtit otevfit kryt, abyste se dostali k elektrickym sou€astkam, preruste nejprve napajeni

LIKVIDACE ODPADU

U

likvidaci poSkodit zivotni prostredi a lidské zdravi.

Jak oznacuje uvedeny symbol, je zakazano likvidovat tento vyrobek jako bézny komunalni, protoze nékteré soucasti mohou pfi nespravné

Z tohoto dlivodu je nutné zafizeni dopravit do specidlnich sbérnych dvord, popf. vratit prodejci, pokud kupujete nové a podobné zafizeni.

B \espravna likvidace zafizeni bude mit za nasledek udéleni pokuty uzivateli, jak stanovi platné predpisy.

Popisy a obrazky uvedené v tomto ndvodu nejsou zavazné. | kdyZ zistavaji zakladni charakteristiky vyrobku nezménény, vyrobce si vyhrazuje pravo je
upravovat at’ uz z technickych, konstrukénich nebo obchodnich ddvodd, aniz by tento ndvod byl aktualizovan.

OBECNE INFORMACE
Tento automaticky systém, s jednofazovym napdjenim 230 V AC pro posuvné
brany, Ize dodat v nasledujicich verzich:

BULL 5M/OM
pro brany s maximalni hmotnosti rovnou 500 kg

BULL 8M/80M

pro brany s maximalni hmotnosti rovnou 800 kg

Systém BULL je monoblokovy systém vyznacujici se propracovanym
provedenim a zmensenymi rozméry. Motor a nevratny redukéni systém,
vyrobeny s pouzitim vysoce odolnych materiald, jsou uloZeny v hlinikovém
krytu. Systém BULL je vybaven pruzinovymi koncovymi spinaci. Pfizplso-
bené nouzové uvolnéni na kli¢ umoznuje branu oteviit a zavfit v pripadé
vypadku elektrického proudu.

Bezpecnost proti narazu je zajisténa elektronickym zafizenim (kodér a
amperometricky snimag), které detekuje jakoukoli pfitomnou prekazku.

PREDBEZNE KONTROLY

Aby byl zajistén dobry provoz automatického systému pro posuvné brany,

musi brana nebo vrata splfiovat nasledujici vlastnosti:

- Kolej a pfislusna kole¢ka musi mit spravnou velikost a musi byt podrobo-
vany nalezité udrzbé (aby se zamezilo nadmérnému tfeni pfi posouvani
brany).

- Za provozu se nesmi brana nebo vrata nadmérné chvét.

- Pohyby pfi otevirani a zavirani musi omezovat mechanicka zarazka (podle
platnych predpist).

MONTAZ
OBR. 1
Celkové rozméry prevodového motoru vyjadfené v mm.

UMISTENi ZAKLADOVE DESKY
OBR. 2-3-4-5

Je velmi dlleZité dodrzet rozmér X uvedeny na obr. 2. Tato hodnota zavisi
na druhu pouzité ozubnice:
X =52 mm pro ozubnici z nylonu
X =49 mm pro ozubnici ze Zeleza, 12 x 30 mm
Nastavte pfedem vinitou trubku (obr. 2, A) pro prichod napéjecich kabell
a spojovacich kabell pro pfisluSenstvi.
Zkontrolujte, zda je zakladova deska na konci upevnovaciho dilu dokonale
rovnobézna s kfidlem.

Upevnéte systém Sroubovymi kotvami na dné cementu (obr. 3).

Vyvrtejte 4 diry, prdmér 10 mm, s pouzitim zakladové desky jako vrtaci
Sablony.

Pevné ukotvéte zakladovou desku k zemi 4 ocelovymi Sroubovymi kotvami
,T¢ a4 tyCemi se zavitem ,,B“, M8 x 150 mm, a pfislusnymi maticemi ,D“
a podlozkami ,R*“.

Na trhu jsou k dispozici alternativni systémy upevnéni, napf. ukotveni pri-
drzovacim rozpinacim pasem (obr. 3-T2), ktery se zasune do diry nékolika
udery kladiva.



Upeviovaci dil, ktery se ma zalit cementem (obr. 4).

V tomto pfipadé zajistéte ndlezitou zakladovou diru a ohnéte tyce se zavitem,
jak je uvedeno na obr. 4.

Ponofrte ty¢e do cementu, pfi¢emz davejte pozor na Uroveri desky.
Pockejte, dokud cement neztvrdne.

Na obr. 5 je zobrazena dokonéena upevnovaci deska.

Bez ohledu na typ upeviovaciho dilu zkontrolujte, zda jsou tyce se
zavitem pevné ukotveny v zemi a zda vy€nivaji alesponn 24 mm (pfi
vyvySené montazi 44 mm).
UPEVNENiI OZUBNICE
OBR. 6-7-8

Ozubnice z nylonu (obr. 6).

Umistéte ozubnici do vySky 68 mm od osy upevriovaciho otvoru pfiprave-
ného na zakladné, na kterou bude zékladova deska nasazena. V této vysce
vyvrtejte diru do brany a zajistéte zavit M6.

Dodrzte rozte¢ zubl P, i od ¢asti ozubnice a jiného. Pro tento Ucel by bylo
vyhodné pripojit dalSi ¢ast ozubnice (dil C)

Ozubnice z Fe 12 x 30 mm (obr. 7).

Umistéte rozpérné kusy D, pfivarte je nebo je upevnéte Srouby k brané, ve
vySce 103 mm od osy upeviiovaciho otvoru pfipraveného na zakladné, na
kterou bude nasazena zakladova deska.

Dodrzte rozte¢ zubl P, u v8ech ¢asti ozubnice. Pro tento ucel by bylo
vyhodné pripojit dalSi ¢ast ozubnice (dil C)

Potom upevnéte ozubnici za pomoci Sroubl V, pri¢emZ dejte pozor na to,
aby po montazi pohonu byla mezi ozubnici a vieénym kolem ponechéna viile
1 mm (viz obr. 8). Pro tento ucel pouzijte otvory v ozubnici.

UMISTENI A UKOTVENIi POHONU
OBR. 9-10

Umistéte prevodovy motor na zakladovou desku tak, aby byl pfevod vy-
stfedén ve vztahu k ozubnici.

Uvolnéte automaticky systém a zkontrolujte, zda je pfevod spravné umis-
tén podél celého zdvihu ozubnice. V pfipadé potfeby upravte vyrovnani za
pomoci zvlastnich otvord.

Upevnéte pfevodovy motor k zakladné pevnym utazenim 4 matic D a
zasunutim R.

Nasadte dva Sroubové kryty C.

Pokud je ozubnice jiz namontovana v poloze, ktera je vy$Si nez pastorek, Ize
desku vyvysit (maximalné 20 mm) posunutim matic a podlozek pod desku,
jak je uvedeno na obr. 10.

Pokud jiz pfitomné spojovaci kabely ztéZuji upevnéni standardni desky, Ize
pouzit doplrikovou desku BULL P3 (obr. 11), coz umozni vyvysit montaz
pohonu o cca 34 mm a usnadni prichod kabeld.

UMISTENI DRZAKU KONCOVYCH SPiNAGU
OBR. 12
Ruéné oteviete branu a podle hmotnosti brany ponechejte mezi hlavnimi
vraty a mechanickou zarazkou A vili od 1 do 3 cm. Za pomoci dild G
upevnéte drzak ke koncovému spinadi S tak, aby byl stlac¢eny mikrospinaé
koncového spinace F. Stejny Ukon je nutné zopakovat u brany pfi zavirani.
N.B.: Drzak koncového spinace je nutné umistit tak, aby branu bylo mozné

RUCNI OVLADANI
OBR. 13
Pokud dojde k vypadku napajeni nebo nespravné funkci, umoznite ruéni
ovladani brany nasledovné:
- Zasunte pfizpGsobeny kli¢ C, otocte jej proti sméru hodinovych rugi-
Cek a zatdhnéte za packu L.
- Prevodovy motor se odblokuje a s branou Ize manipulovat ru¢né.
- Navrat do normalniho rezimu provozu provedete tak, Ze znovu
zavrete packu L a ruéné aktivujte branu, dokud nebude znovu
zapojena.

POSTUP MONTAZE MAGNETU

OBR. 14
Magnety jsou ulozeny ve zvlastnich podpérach (obr. 14-A). Tyto magnety
se upevni k drzakdim koncovych spinact nebo ozubnici a jejich pfiblizeni
zpUsobi aktivaci snimacu.
Upevnéni na drzaky koncovych spinaét
Zakladny jsou doplnény zavésnym jazyCkem, umoznujicim pfipevnéni
magnetl na drzék koncového spinace dodany s ovladacem, jak je uvedeno
na obr. 14-B.
Tento typ upevnéni umoziuje rychle upravit polohu magnetl. Vypoditejte
spravnou vzdalenost a za pomoci Sroubu upevnéte podpéru do spravné
polohy tak, aby se zamezilo pohybu drzaku.

Upevnéni na ozubnici

Jako alternativu Ize podpéry upevnit pfimo na ozubnici, s pouZitim otvord
uvedenych na obr. 14-C. Tento zpUsob upevnéni neumozni nasledné
sefizeni. Z tohoto divodu se doporucuje provést pred provedenim

kone¢ného upevnéni nékolik zkousSek s prozatimné upevnénymi
podpérami.
DULEZITE: Spravna vzdédlenost magnetu vo&i snimadi zavisi na

parametrech montaze. Tento prostor nelze nastavit predem a musi se
sefidit na zakladé zkousek.

Vzdalenosti tykajici se aktivace snimace (hodnota X), pokud jde o
vzdalenost K 3 a 35 mm, které jsou uvedeny na obr. 14, jsou pouze
informativni.

V kazdém pfipadé nesmi vzdalenost K prekrocit 35 mm, protoze vétsi
vzdalenost neumozni aktivaci magnetického snimace.

SCHEMA ZAPOJENI

OBR. 15

Zapojeni kabell systému a nastaveni provoznich rezimi viz navod k obsluze
fidici jednotky.

Zejména zarizeni proti narazu (kodér) je nutné upravit podle platnych
predpist.

Pamatujte na to, Ze zafizeni je nutné uzemnit za pomoci vhodné svorky.
Na obr. 15 je uvedeno zapojeni pro standardni montaz. Nez pristoupite
k zapojeni, zkontrolujte, zda typ pouzitych kabell je v souladu s kabely
potfebnymi pro pfislusenstvi.

Rozmér H predstavuje montazni vysku fotobunék. Doporucuje se vile od
40 do 60 cm.

Legenda k soucastem:

1 Prevodovy motor se zabudovanou fidici jednotkou BULL

zastavit bez narazu na mechanickou zarazku. 2 Ozubnice M4, nylon/zelezo
3 Drzaky koncovych spinact
4 Fotobunky
5 Mechanické zarazky
6 Prepinac s kli¢em nebo digitalni klavesnice
7 Majak
8 Anténa
SPECIFIKAGE BULL 5M BULL 50M BULL 8M BULL 80M
Napdjeni 230Vac 50Hz
Vedeny proud 1,3A 26A
Togivy 23,5 Nm 34 Nm
Provozni krokovani 30 cykli/h (provedené cykly otevieni / zavieni)
Stupen kryti IP44
Provozni teplota -20 °C / +50 °C
Kondenzator 12,5 pF 16 pF
Maximalni hmotnost brany 500kg 800kg
Modul hiebenové tyce M4
Rychlost otevirani 10,5 m/min
Hluk <70dB
Mazani CASTROL LP2 AGIP BLASIA 100 CASTROL LP2 AGIP BLASIA 100
Hmotnost 10,6 kg 13,4 kg 11,4 kg 14,2 kg
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USER’S HANDBOOK
PRIRUCKA PRO UZIVATELE

SAFETY MEASURES

¢ Do not stand within the gate movement area.

e Children must not play with controls and near the gate.

® In the event of malfunctions, do not attempt to repair the failure but
contact the specialised personnel.

MANUAL AND EMERGENCY MANOEUVRE

In the event of power failure or malfunction, to manually operate the gate
proceed as follows:

e After inserting the customized key C, turn it anti-clockwise and pull
the lever L.

e The geared motor is unlocked and the gate can be moved by hand.
e To return to the normal operating mode, close the lever L again and
manually activate the gate until it is geared.

MAINTENANCE

e Every month check the good operation of the emergency manual release.

¢ It is mandatory not to carry out extraordinary maintenance or repairs
as accidents may be caused. These operations must be carried out by
qualified personnel only.

® The operator is maintenance free but it is necessary to check periodi-
cally if the safety devices and the other components of the automation
system work properly. Wear and tear of some components could cause
dangers.

WASTE DISPOSAL

As indicated by the symbol shown, it is forbidden to dis-
pose this product as normal urban waste as some parts
might be harmful for environment and human health, if
they are disposed of incorrectly. Therefore, the device
should be disposed in special collection platforms or
given back to the reseller if a new and similar device
is purchased. An incorrect disposal of the device will
result in fines applied to the user, as provided for by
regulations in force.

BULL

BEZPECNOSTNi OPATRENI

* Nestljte v oblasti pohybu brany.

e Déti si nesmi hrat s ovladacimi prvky a v blizkosti brany.

e \ pfipadé poruchy se nepokou$ejte poruchu opravit, ale kontaktujte
odborny personal.

RUCNi A NOUZOVY MANEVR

V pfipadé vypadku nebo poruchy napajeni, pfi ruénim ovladani brany
postupujte nasledovné:

e Po vlozeni pfizplisobeného klice C jej otocte proti sméru hodinovych
rucicek a zatahnéte za packu L.

e Prevodovy motor je odblokovany a s branou Ize manipulovat ru¢né.
e Navrat do normalniho rezimu provozu provedete tak, Ze znovu zaviete
packu L a ruéné aktivujte branu, dokud nebude znovu zapojena.

UDRZBA
e Kazdy mésic kontrolujte spravnost funkce nouzového ruéniho uvolfiovani.
¢ Nesmite provadét mimoradnou Gdrzbu nebo opravy, mohlo by to zplsobit
nehody. Tyto ukony smi provést pouze kvalifikovani pracovnici.
e Ovladac€ je bezudrzbovy, je vSak nutné pravidelné kontrolovat, zda bez-

pecnostni zafizeni a ostatni sou¢asti automatizovaného systému fadné
funguiji. Opotrebeni nékterych soucasti by mohlo zplsobit nebezpedi.

LIKVIDACE ODPADU

Jak oznacuje uvedeny symbol, je zakazano likvidovat
tento vyrobek jako b&zny komunalni, protoZe nékteré
soucasti mohou pfi nespravné likvidaci poskodit Zivotni
prostiedi a lidské zdravi. Z tohoto ddvodu se zafizeni
musi dopravit do specidlnich sbérnych dvord, popf.
vratit prodejci, pokud kupujete nové podobné zafizeni.
Pfi nespravné likvidaci zafizeni mlze byt uZivateli dle
platnych predpisl udélena pokuta.




BULL 5M BULLSM | BULL8M-CORE | BULL 50M BULL 80M .
Ref. Kéd Kéd Kéd Kéd Kéd Poznamka
A 9760021 9760021 9760021 9760021 9760021 MAG.E
1 9686702 9686510 9686510 9688216 9686510
2 9686770 9686770 9686770 9686770 9686770
3 9686328 9686328 9686328 9686328 9686328
4 9686329 9686329 9686329 9686329 9686329
5 9686421 9686421 9686421 9686421 9686421
6 9686703 9686703 9686703 9686511 9686511
7 9686424 9686424 9686424 9686424 9686424
8 9686032 9686032 9686032 9686032 9686032
9 9686757 9686757 9686757 9686757 9686757
10 9686427 9686427 9686427 9686427 9686427
1 9686704 9686829 | = ----- 9686704 9686829
12 9686449 9686449 9686449 9686449 9686449
13 9688102 9688102 9688102 9688102 9688102 BULL__.S
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EU Declaration of Conformity (DOC)

Manufacturer’s name: Automatismi Beninca SpA
Postal Address: Via Capitello, 45

Post code and City: 36066 - Sandrigo (VI) - Italia
Telephone number: +39 0444 751030

E-mail address: sales@beninca.it

Declare that the DOC is issued under our sole responsibility and belongs to the following product:

Model/Product:  BuLL 5M/BULL 5M.S /BULL 5 OM / BULL 5 OM.S

Type: Electromechanical actuator 230Vac for sliding gates

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization legislation:

Directive 2014/53/EU
Directive 2011/65/EU
Directive 2006/42/CE

The following harmonized standards and technical specifications have been applied:

ETSI EN 300 220-1 V3.1.1

ETSI EN 300 220-2 V3.1.1

ETSI EN 301 489-1 V2.1.1

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1

EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + AC:2011 + A2:2013
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011

EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015

50581:2012

EN 13241-1:2003

EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003 (as applicable)

Notified body (where applicable):

Additional information:

Signed for and on behalf of:
Sandrigo, 24/10/2018 Luigi Beninca, Responsabile legale
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BENINCA

AUTOMATISMI BENINCA SpA - Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Telefon: 0444 751030 r.a. - Fax: 0444 759728




